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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,
Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results 
from your appliance which has been manufactured with high quality and state-of-the-
art technology. For this reason, please read this entire user manual and all other ac-
companying documents carefully before using the appliance and keep it as a reference 
for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user manual as 
well. Follow the instructions by paying attention to all the information and warnings in 
the user manual.
Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between 
models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful 
hints about usage.

A
WARNING: Warnings against dange-
rous situations concerning the secu-
rity of life and property.

Warning for danger of fire.

B Warning for electric shock.

Protection class for electric shock.

Complies with the WEEE regulation. It does not contain PCB.

This appliance has been manufactured in environmentally friendly modern 
plants without giving any harm to the nature.
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1.1 General Safety
Important Safety Instructions Read 
Carefully And Keep For Future Ref-
erence This section contains safety 
instructions that will help protect 
from risk of fire, electric shock, ex-
posure to leak microwave energy, 
personal injury or property damage. 
Failure to follow these instructions 
shall void any warranty.

	• Beko products comply with the 
applicable safety standards; 
therefore, in case of any damage 
on the appliance or power cable, 
it should be repaired or replaced 
by the dealer, service center or a 
specialist and authorized service 
alike to avoid any danger. Faulty 
or unqualified repair work may be 
dangerous and cause risk to the 
user. 

	• This appliance is intended to be 
used in household and similar ap-
plications such as: 
– Staff kitchen areas in shops, of-
fices and other working environ-
ments; 
– Farm houses
– By clients in hotels, and other 
residential type environments; 
– Bed and Breakfast type environ-
ments.  

	•  Operate the appliance for its in-
tended purpose only as described 
in this manual. 

	• The manufacturer cannot be held 
liable for damages resulting from 
improper installation or misuse of 
the product.

	• This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the 
hazards involved.

	• Children shall not be allowed play 
with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be 
made by children without super-
vision. 

	• The minimum distance between 
the supporting surface for the 
cooking vessels on the hob and 
the lowest part of your product 
must be at least 65 cm.

	• If the instructions for installation 
for the gas hob specify a greater 
distance, this has to be taken into 
account.

	• Make sure that your mains power 

1	 Important Safety and Environmental Instructions
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supply complies with the informa-
tion supplied on the rating plate 
of the appliance.

	• Never use the appliance if the 
power cable or the appliance it-
self is damaged.

	• Prevent damage to the power 
cable by not squeezing, bending, 
or rubbing it on sharp edges. Keep 
the power cable away from hot 
surfaces and naked flame.

	• Use the appliance with a grounded 
outlet only.
WARNING: Do not connect the 
appliance to the mains until the 
installation is fully complete.

	• Place the appliance in a way so 
that the plug is always accessible.

	• Do not touch the lamps if they 
have operated for a long time. 
They can burn your hands since 
they will be hot.

	• Follow the regulations set out 
by competent authorities on dis-
charge of the exhaust air (this 
warning is not applicable for use 
without flue).

	• Operate your appliance after put-
ting a pot, pan etc. on the hob. 
Otherwise, high heat may     cause 
deformation in some parts of your 
product.

	• Turn off the hob before taking the 
pot, pan etc. from it.

	• Do not leave hot oil on the hob. 
Pans with hot oil may cause self 
combustion.

	• Pay attention to your curtains 
and covers since oil may catch fire 
while cooking food such as fries.

	• Grease filter must be replaced 
at least monthly. Carbon filter 
must be replaced at least every 3 
months.

	• Product shall be cleaned accord-
ance with user manual. If cleaning 
was not carried out in accordance 
with user manual, there may be 
fire risk.

	• Do not use non-fire-resistant fil-
tering materials instead of the 
current filter.

	• Only use the original parts or 
parts recommended by the man-
ufacturer.

	• Do not operate the product with-
out the filter and do not remove 
the filters while the product      is 
running. 

	• In the event of be started any 
flame, de-energize your product 
and cooking appliances.

	• In the event of be started any 
flame, cover the flame and never 

1	 Important Safety and Environmental Instructions
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use water to extinguish.
	• Unplug the appliance before each 
cleaning and when the appliance 
is not in use.

	• The negative pressure in the en-
vironment should not exceed 4 Pa 
(4 x 10 bar) while the hood      for 
electric hob and appliances run-
ning on another type of energy 
but electricity operate simultane-
ously.

	• In the environment where the ap-
pliance is being used, the exhaust 
of devices running on fuel oil or 
gas, such as room heater must be 
absolutely isolated or device must 
be hermetical type.

	• When connecting the flue, use 
pipes with a diameter of 120 or 
150 mm. Pipe connection must   
be as short as possible and have 
as few elbows as possible.
Danger of choking! Keep all the 
packaging materials away from 
children.
CAUTION: Accessible parts may 
become hot when used with 
cooking appliances.

	• The product outlet must not be 
connected to air channels that in-
clude other smoke.

	• The ventilation in the room may 

be insufficient when the hood for 
electric hob is used simultane-
ously with the devices operating 
on gas or other fuels (this may not 
apply to appliances that only dis-
charge the air back into the room).

	• Objects placed on the product 
may fall. Do not place any objects 
on the product.

	• Do not flambe under the your 
product.
WARNING: Before installing 
the Hood, remove the protective 
films.

	• Never leave high naked flames 
under the hood when it is in op-
eration

	• Deep fat fryers must be continu-
ously monitored during use: over-
heated oil can burst into flames. 

1	 Important Safety and Environmental Instructions
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1	 Important Safety and Environmental Instructions

1.2 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product: This product 
complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a 
classification
symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that 
this product shall not be 
disposed with other house-
hold wastes at the end of 

its service life. Used device must be 
returned to offical collection point 
for recycling of electrical and elec-
tronic devices. To find these collec-
tion systems please contact to your 
local authorities or retailer where 
the product was puchased. Each 
household performs important role
in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of 
used appliance helps prevent po-
tential negative consequences for 
the environment and human health.
1.3 Compliance with RoHS 
Directive
The product you have purchased 
complies with EU RoHS Directive 
(2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials 
specified in the Directive.

1.4 Package Information
Packaging materials of the 
product are manufactured 
from recyclable materials in 

accordance with our National
Environment Regulations. Do not 
dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designat-
ed by the local authorities.
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1.	 Main Body
2.	 Aliminium Grease filter
3.	 Lighting
4.	 Control Panel
5.	 Chimney

2	 General Appearance

Model CFB 6463 X-CFB 9463 X

Supply Voltage 220-240V ~ 50 Hz

Lamp Power (W) 2x4

Motor Power (W) 390

Insulation Class CLASS II

 2.2 Technical Data

2.1 Overview

3
2

1

5

4
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	• The extractor hood has been designed 
exclusively for domestic use to eliminate 
kitchen smells.

	• Never use the hood for purposes other 
than for which it has been designed.

	• Never leave high naked flames under the 
hood when it is in operation.

	• Adjust the flame intensity to direct it onto 
the bottom of the pan only, making sure 
that it does not engulf the sides.

	• Deep fat fryers must be continuously 
monitored during use: overheated oil can 
burst into flames.

3.1 Controls Panel

3	 Using the Appliance

L Light Switches the lighting system on and off
V Speed Sets the operating speed of the extractor:

0. Speed Switches the extractor motor off
1.	 Low speed, used for a continuous and silent 

air change in the presence of light cooking 
vapour.

2.	 Medium speed, suitable for most operating 
conditions given the optimum treated air 
flow/noise level ratio.

3.	 Maximum speed, used for eliminating the 
highest cooking vapour emission, including 
long periods.

  
  

 وهي الأطباق، بغسالة أيضاً غسلها يمكنZ للشحوم المضادة الفلاتر •
 بتكرار أو الاستعمال حسب وذلك تقريباً شهرين آل للغسل تحتاج
  أآثر بكثافة المدخنة استعمال يتم ندماع أآثر،

Z

  
 

يتم تنظيف الشفاط بقطعة قماش مرطبة مع سائل التنظيف  •
 .المنزلي 

  

  تحكم

  
 

L     مفاتيح التحكم   الاضاءة
    )ON/OFF( في نظام الاضاءة 

M    مفاتيح التحكم   الموتور
    ) ON/OFF(في عمل الموتور

V    ضبط سرعة   السرعة
   -:تشغيل الموتور 

  

تستخدم لتجديد الهواء باستمرار اثناء الطهي : السرعة الادني   -1
  .الخفيف 

تناسب معظم الحالات آما انها تعطي درجة : السرعة المتوسطة  -2
 . مثالية في معالجة الهواء مع نسبة ضوضاء خافضة

تستخدم لطرد روائح الطهي النفاذة خصوصا : السرعة القصوي  -3
 . اثناء فترات الطهي الطويلة 

 
L   يشعل ويطفئ جهاز الإنارة إناره. 

V   يحدد سرعة التشغيل سـرعه: 

 .يطفئ الموتور .0  

أقل سرعة، وهي مناسبة من حيث هدوء  .1  
الضوضاء وتسمح بتدفق الهواء، في حال 

 .وجود القليل من أبخرة الطبخ

سرعة متوسطة، وهي تناسب معظم  .2  
بين ظروف الاستعمال، نظرا للعلاقة الجيدة 

 .تدفق الهواء ومستوى الضوضاء

أقصى سرعة، ملائمة لمواجهة انبعاث  .3  
بخار الطبخ القوي، حتى إذا آانت مدة 

 .الطبخ طويلة
 

  إنارة
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3	 Using the Appliance

3.2 Lamp Replacement 

	• Candle type LED lamp is used in this product
	• Max 4 W lamp must be used when the change of lamp

A
Before replacing the light 
bulbs, disconnect the power 
supply of the hood.

A Do not touch the light bulbs 
when they are hot.

A
Be careful not to touch the 
replaced light bulb directly 
with hands.

C You may procure lamps from 
Authorised Service Agents.

Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4	 Cleaning and maintenance

Prior to cleaning and maintenance, unplug the 
appliance or turn the main swich off or loosen the 
fuse that supplies the hood.

A

Failure to comply with the provi-
sions relating to cleaning of the 
device and replacement of filters 
may cause fire risks. It is therefore 
recommended to comply with the 
guidelines given herein. The manu-
facturer is not liable for any damage 
to the engine or fires caused by im-
proper use.

Clean using only a cloth dampened with neutral 
liquid detergent. Do not clean with tools or instru-
ments. Do not use abrasive products. Do not use 
alcohol

4.1 Cleaning of Aluminium 		       
Grease Filter
This filter captures oil particles in the air. You are  
recommended to clean your filter every month 
under normal usage conditions. First remove the 
grease filters for this process. Wash the filters 
with liquid detergent and rinse them with water 
and install them back after they get dry. Alumin-
ium grease  filters may get discolered as they 
are washed; this is normal and you don’t need to 
change your filter. 

4.2 Changing of Carbon Filter 
(Air Circulation Mode) 
The hood can be fitted with an active carbon filter. 
The carbon filter is applied only in case the hood is 
not connected to the vent duct. 
In any case it is necessary to replace the carbon 
filter at least every three months.

C
You can wash the Alumi-
nium filter in the dishwas-
her

A WARNING: The carbon fil-
ter is never washed.

A
WARNING: Carbon filter is 
available from Authorized 
Services.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm
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5	 Setting Up the Device

A
WARNING
Please read saffety instruc-
tions before setting up.

C
NOTE
Please refer to page 49 for 
the installation guide

5.1 Installation Accessories

1- Hood 

2- Air  Outlet  Grille 

3- Closing Element  (Optional)

4- 4 X 4,2  X 44,4 Screws 

5- 2 X 4,2  X 12,7 Screws 

6- 2 X 2,9 X 12,7 Screws 

7- User Manual

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com
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7

A
WARNING
Failure to install the screws 
or fixing device in accor-
dance with these instructi-
ons may result in electrical 
hazards.
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6     Troubleshooting

Troubleshooting Reason Help
The product does not 

work.
Check your fuse. Your fuse might be clo-

sed, make it work.
The product does not 

work.
Check the electrical 

connection.
The mains voltage 
should be between 220-
240 V.

The product does not 
work.

Check the electrical 
connection.

Check if the other pro-
ducts in your kitchen are 
working or not.

The lighting lamp does 
not work.

Check the electrical 
connection.

The mains voltage 
should be between 220-
240 V.

The lighting lamp does 
not work.

Check the lamp 
switch.

The lamp switch should 
be in the “on” position.

The lighting lamp does 
not work.

Check the lamps. The lamps of the pro-
duct should not be 
faulty.

The air intake of the pro-
duct is poor.

Check the aluminum 
filter.

The aluminum oil filter 
should be cleaned at le-
ast once a month under 
normal conditions.

The air intake of the pro-
duct is poor.

Check the air vent 
flue.

The air vent flue should 
be in the  ''on''  position.

The air intake of the pro-
duct is poor.

Check the carbon 
filter.

For products with 
carbon filters, the 
filter should normally 
be changed every 3 
months.



¡Lea el manual de usuario antes de utilizar el aparato!
Estimado cliente:
Gracias por elegir un aparato Beko. Esperamos que obtenga los mejores resultados 
de su aparato, ya que ha sido fabricado con gran calidad y con tecnología de última 
generación. Por esta razón, le aconsejamos que lea este manual de usuario y todos los 
demás documentos adjuntos con atención antes de utilizar el aparato y que los guarde 
para futuras consultas. Si entrega este aparato a otra persona, proporciónele también 
el manual de usuario. Siga las instrucciones prestando especial atención a toda la infor-
mación y advertencias incluidas en el manual de usuario.
Recuerde que este manual de usuario también puede servir para otros modelos. En el 
manual se describen las diferencias entre los modelos explícitamente.

Significado de los símbolos
Los siguientes símbolos se usan en las diversas secciones del presente manual de usu-
ario:

C Información importante y consejos 
útiles sobre su uso.

A
ADVERTENCIA: Advertencias de situ-
aciones peligrosas sobre la seguridad 
de las personas y la propiedad.

Advertencia de peligro de incendio.

B Advertencia sobre posibles descargas 
eléctricas.

Clase de protección para descargas 
eléctricas.

Cumple con la Directiva RAEE. No contiene PCB.

Este aparato se ha fabricado en plantas de fabricación modernas y que 
hacen uso de procesos respetuosos con el medio ambiente.
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1.1 Seguridad general
Lea las instrucciones importantes 
de seguridad y guárdelas para su 
futura consulta
Esta sección contiene instruccio-
nes de seguridad que ayudarán a 
la protección contra los riesgos de 
incendio, descargas eléctricas, ex-
posición a la energía de microon-
das, lesiones personales o daño a 
la propiedad. El incumplimiento de 
estas instrucciones anulará cual-
quier tipo de garantía.

	• Los productos Beko cumplen con 
todas las normas de seguridad 
aplicables; por ello, si el cable o el 
aparato presentan daños, debe-
rán ser reparados o sustituidos 
por el distribuidor, un servicio téc-
nico o una persona cualificada y 
autorizada para evitar cualquier 
peligro. Los trabajos de repara-
ción deficientes o realizados por 
personal no cualificado puede ser 
peligrosos y entrañar riesgos para 
el usuario. 

	• Este aparato está destinado al 
uso doméstico y aplicaciones pa-
recidas, como por ejemplo: 
– Cocinas para uso del personal de 
tiendas, oficinas y otros entornos 
laborales; 

– Casa rurales;
– Por clientes en hoteles o cual-
quier otro tipo de entorno resi-
dencial; 
– Entornos de tipo «Habitación y 
desayuno» (Bed and Breakfast).  

	•  Utilice este aparato únicamente 
para su uso previsto, tal como se 
describe en este manual. 

	• El fabricante no se hace respon-
sable de los daños provocados 
por una instalación incorrecta o 
un uso inapropiado del producto.

	• Este aparato puede ser utilizado 
por niños mayores de 8 años y por 
personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas 
o con falta de experiencia y co-
nocimientos, siempre que estén 
bajo supervisión o hayan recibido 
instrucciones pertinentes sobre el 
uso del aparato de manera segura 
y comprendan los peligros que 
conlleva.

	• No deje que los niños jueguen con 
el aparato. La limpieza y manteni-
miento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervi-
sión. 

	• La distancia mínima entre la su-
perficie de soporte de los recipien-

1	 �Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente
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tes para cocinar en los fogones y 
la parte más baja de su aparato 
debe ser de al menos 65 cm.

	• Si en las instrucciones de insta-
lación de la placa de gas se indica 
una distancia superior, deberá te-
nerse en cuenta este hecho.

	• Asegúrese de que la fuente de ali-
mentación cumpla con la informa-
ción que se indica en la placa de 
datos del aparato.

	• Nunca utilice el aparato si está da-
ñado el cable de alimentación o el 
mismo aparato.

	• Evite daños al cable procurando 
que no sufra tirones, no se doble 
y no roce con bordes afilados para 
evitar dañarlo. Mantenga el cable 
de corriente alejado de superfi-
cies calientes y llamas descubier-
tas.

	• Use el aparato únicamente con un 
enchufe con toma a tierra.
ADVERTENCIA: No conecte el 
aparato a la red eléctrica antes de 
que la instalación se haya reali-
zado por completo.

	• Coloque siempre el aparato de 
forma que el enchufe quede a 
mano.

	• No toque las lámparas si han es-

tado en funcionamiento durante 
mucho tiempo. Pueden ocasionar 
quemaduras en las manos ya que 
estarán calientes.

	• Siga las normas establecidas por 
las autoridades competentes para 
la descarga del aire de salida (esta 
advertencia no es aplicable sin la 
conexión de la chimenea).

	• Encienda el aparato después de 
colocar una olla, una sartén, etc, 
en los fogones. De lo contrario, las 
altas temperaturas pueden pro-
vocar deformaciones en algunas 
partes del aparato.

	• Apague los fogones antes de reti-
rar las ollas, los sartenes, etc.

	• No deje aceite caliente en los fo-
gones. Las sartenes con aceite 
caliente pueden ocasionar auto-
combustión.

	• Preste atención a las cortinas y 
los estores, ya que, al cocinar pla-
tos como patatas fritas, el aceite 
puede originar un incendio.

	• El filtro antigrasa se debe reem-
plazar por lo menos una vez al 
mes. El filtro de carbón se debe 
reemplazar por lo menos cada 3 
meses.

	• El producto se debe limpiar si-

1	 �Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente
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guiendo las instrucciones del ma-
nual de usuario. Si la limpieza no 
se ha llevado a cabo siguiendo el 
manual de usuario, puede haber 
riesgo de incendio.

	• No use materiales filtrantes que 
no resistan el fuego en vez del fil-
tro actual.

	• Utilice únicamente accesorios ori-
ginales o bien los que recomiende 
el fabricante.

	• No use el aparato sin el filtro y no 
retire los filtros mientras el apa-
rato esté en funcionamiento. 

	• En caso de fuego, desactive su 
producto y los aparatos de cocina.

	• En caso de fuego, cubra la llama y 
nunca utilice agua para apagarlo.

	• Desenchufe el aparato antes de 
cada limpieza y cuando no esté 
en uso.

	• La presión negativa de la estan-
cia no debe superar los 4 Pa (4 x 
10 bar) cuando la campana para 
una placa eléctrica funcione si-
multáneamente con dispositivos 
de otro tipo de energía excepto la 
electricidad.

	• En la estancia en donde se en-
cuentra el aparato, el escape de 
equipos de combustible o gas, 

como calefactores, deben ser her-
méticos o estar absolutamente 
aislados.

	• Para la conexión de la chimenea, 
use tuberías de 120 o 150 mm de 
diámetro. La conexión de las tu-
berías debe ser lo más corta posi-
ble y tener la menor cantidad de 
codos de tubería.
¡Peligro de descarga eléc-
trica! Mantenga todos los mate-
riales de embalaje alejados de los 
niños.
PRECAUCIÓN: Las partes accesi-
bles pueden alcanzar temperatu-
ras elevadas al usarse con cocinas.

	• El canal de salida del aparato no 
debe estar conectado a canales 
de aire por los que pasan humo.

	• La ventilación de la estancia 
puede ser insuficiente cuando 
la campana extractora para pla-
cas eléctricas se utiliza al mismo 
tiempo que los aparatos que fun-
cionan con gas u otros combusti-
bles (esto puede no ser aplicable 
a los aparatos que solamente des-
cargan el aire de nuevo en la es-
tancia).

	• Los objetos colocados encima del 
producto pueden caerse. No co-
loque ningún objeto encima del 

1	 �Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente
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1	 �Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente

aparato.
	• No flambear debajo del aparato.
ADVERTENCIA: Antes de insta-
lar la campana, retire las películas 
protectoras.

	• No dejar llamas altas descubiertas 
debajo de la campana extractora 
cuando está en funcionamiento

	• Las freidoras se deberán vigilar 
continuamente durante su utili-
zación: el aceite sobrecalentado 
es inflamable. 

1.2 De conformidad con la Direc-
tiva RAEE y eliminación del pro-
ducto al final de su vida útil: 
Este producto cumple con la 
Directiva RAEE de la UE (2012/19/
UE). Este producto lleva un símbo-
lo de clasificación de residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos 
(RAEE).

Este símbolo indica que este 
producto no debe eliminar-
se con otros residuos do-
mésticos al final de su vida 

útil. El aparato usado debe ser de-
vuelto al punto de recogida oficial 
para el reciclaje de aparatos eléctri-
cos y electrónicos. Para encontrar 
estos sistemas de recogida, por fa-
vor, póngase en contacto con las au-
toridades locales o con el distribui-
dor donde se compró el producto. 
Cada hogar desempeña un papel 
importante en la recuperación y el 
reciclaje de los aparatos viejos.
La eliminación adecuada de los apa-
ratos usados ayuda a prevenir las 
posibles consecuencias negativas 
para el medio ambiente y la salud 
humana.
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1	 �Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente

1.3 Conformidad con la Directiva 
RoHS
El producto que ha adquirido cum-
ple con la Directiva RoHS de la UE 
(2011/65/UE). No contiene mate-
riales peligrosos ni prohibidos espe-
cificados en la Directiva.

1.4 Información sobre el emba-
laje

Los materiales de embalaje 
del producto están fabrica-
dos con materiales recicla-

bles de acuerdo con nuestra 	
Normativa Medioambiental Nacional. 
No deseche los materiales de em-
balaje junto con los residuos do-
mésticos o de otro tipo. Llévelos a 
los puntos de recogida de material 
de embalaje designados por las au-
toridades locales.
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1.	 Cuerpo principal
2.	 Filtro para grasa de aluminio
3.	 Iluminación
4.	 Panel de control
5.	 Chimenea

2	 General Apariencia

 2.2 Datos técnicos

2.1 Resumen

Modelo CFB 6463 X-CFB 9463 X

Voltaje de suministro 220-240V ~ 50 Hz

Potencia de la lámpara (W) 2x4

Potencia del motor (W) 390

Tipo de aislamiento CLASS II

3
2

1

5

4
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	• La campana extractora ha sido diseñada 
exclusivamente para uso doméstico para 
eliminar los olores de la cocina.

	• Nunca use la campana para otros propósi-
tos que no sean para los que ha sido 
diseñada.

	• Nunca deje fuentes de calor desatendidas 
bajo la campana cuando esta esté en fun-
cionamiento.

	• Ajuste la intensidad de la llama para di-
rigirla sólo al fondo de la sartén, asegurán-
dose de que no alcance los lados.

	• Las freidoras deben ser vigiladas en todo 
momento durante su uso: ya queel aceite 
caliente puede provocar llamas.

3.1 Panel de control

3	 Uso del aparato

L Luces Enciende y apaga la instalación de iluminación.
V Velocidad Determina las velocidades de ejercicio:

0. Enciende y apaga el motor de aspiración.
1.	 Velocidad mínima, indicada para un recambio 

de aire continuo muy silencioso, en presencia 
de pocos vapores de cocción.

2.	 Velocidad media, indicada para la mayor parte 
de las condiciones de uso, gracias a la óptima 
relación entre caudal de aire tratado y nivel 
de ruido.

3.	 Velocidad máxima, indicada para hacer frente 
a grandes cantidades de vapor de cocción, 
incluso para tiempos prolongados.

  
  

 وهي الأطباق، بغسالة أيضاً غسلها يمكنZ للشحوم المضادة الفلاتر •
 بتكرار أو الاستعمال حسب وذلك تقريباً شهرين آل للغسل تحتاج
  أآثر بكثافة المدخنة استعمال يتم ندماع أآثر،

Z

  
 

يتم تنظيف الشفاط بقطعة قماش مرطبة مع سائل التنظيف  •
 .المنزلي 

  

  تحكم

  
 

L     مفاتيح التحكم   الاضاءة
    )ON/OFF( في نظام الاضاءة 

M    مفاتيح التحكم   الموتور
    ) ON/OFF(في عمل الموتور

V    ضبط سرعة   السرعة
   -:تشغيل الموتور 

  

تستخدم لتجديد الهواء باستمرار اثناء الطهي : السرعة الادني   -1
  .الخفيف 

تناسب معظم الحالات آما انها تعطي درجة : السرعة المتوسطة  -2
 . مثالية في معالجة الهواء مع نسبة ضوضاء خافضة

تستخدم لطرد روائح الطهي النفاذة خصوصا : السرعة القصوي  -3
 . اثناء فترات الطهي الطويلة 

 
L   يشعل ويطفئ جهاز الإنارة إناره. 

V   يحدد سرعة التشغيل سـرعه: 

 .يطفئ الموتور .0  

أقل سرعة، وهي مناسبة من حيث هدوء  .1  
الضوضاء وتسمح بتدفق الهواء، في حال 

 .وجود القليل من أبخرة الطبخ

سرعة متوسطة، وهي تناسب معظم  .2  
بين ظروف الاستعمال، نظرا للعلاقة الجيدة 

 .تدفق الهواء ومستوى الضوضاء

أقصى سرعة، ملائمة لمواجهة انبعاث  .3  
بخار الطبخ القوي، حتى إذا آانت مدة 

 .الطبخ طويلة
 

  إنارة
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3	 Uso del aparato

3.2 Reemplazo de la lámpara 

	• En este producto se utiliza una lámpara LED tipo vela
	• Se debe usar una lámpara de máximo 4 W cuando se cambie la lámpara

A
Antes de cambiar las bombil-
las, desconecte la fuente de 
alimentación de la campana.

A No toque las bombillas cuan-
do estén calientes.

A
No toque la bombilla susti-
tuida directamente con las 
manos.

C
Puede adquirir las lámparas 
a través del servicio técnico 
autorizado.

Lámpara Consumo de 
energia (W) Casquillo Voltaje (V) Dimensión (mm) Código ILCOS 

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4	 Limpieza y mantenimiento

Antes de comenzar con la limpieza y el manteni-
miento, desenchufe el aparato o apague el inte-
rruptor principalo desconecte el fusible que ali-
menta la campana.

A

El incumplimiento de las 
disposiciones relativas a la 
limpieza del dispositivo y 
la sustitución de los filtros 
puede provocar riesgo de 
incendio. Por lo tanto, se 
recomienda cumplir con las 
directrices que se dan en el 
presente documento. El fab-
ricante no es responsable de 
ningún daño que el motor 
sufra ni de los incendios 
causados por un uso inade-
cuado.

Limpie el aparato usando sólo un paño humede-
cido con detergente líquido neutro. No lo limpie 
con herramientas o instrumentos. No utilice pro-
ductos abrasivos. No use alcohol

4.1 Limpieza del filtro para		       
grasa de aluminio
Este filtro captura las partículas de aceite en el 
aire. Se recomienda que limpie el filtro todos los 
meses si usa el aparato regularmente. Primero hay 
que retirar los filtros para grasa. Lave los filtros con 
detergente líquido, enjuáguelos con agua y vuelva 
a instalarlos después de que se sequen. Los filtros 
para grasa de aluminio pueden decolorarse al ser 
lavados; esto es normal y no es necesario cambiar 
el filtro. 

4.2 Cambio del filtro de carbón 
(Modo de circulación del aire) 
La campana puede ser instalada con un filtro de 
carbón activo. El filtro de carbón sólo se instala en 
caso de que la campana no esté conectada al con-
ducto de ventilación. 
En cualquier caso, es necesario reemplazar el filtro 
de carbón al menos cada tres meses.

C Puedes lavar el filtro de alu-
minio en el lavavajillas

A ADVERTENCIA: El filtro de 
carbón nunca se lava.

A
ADVERTENCIA: El filtro de 
carbón está disponible en 
los Servicios Técnicos Autor-
izados.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm
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5	 Configuración del dispositivo

A
ADVERTENCIA
Por favor, lea las instruc-
ciones de seguridad antes 
de realizar la instalación.

C
NOTA:
Por favor, consulte la página 
49 para ver la guía de insta-
lación

5.1 Accesorios de instalación

1- Campana 
2- Rejilla de salida de aire 
3- Elemento de cierre (Opcional) 
4- 4 X 4,2 X 44,4 Tornillos 
5- 2 X 4,2 X 12,7 Tornillos 
6- 2 X 2,9 X 12,7 Tornillos 
7- Manual del usuario 

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com

Hood
User manual

7

A
ADVERTENCIA
Si no se instalan los tornillos 
o el dispositivo de fijación de 
acuerdo con estas instruc-
ciones, pueden producirse 
amenazas de tipo eléctrico.
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6      Resolución de problemas

Resolución de 
problemas

Razón Ayuda

El producto no 
funciona.

Revise los fusibles. Los fusibles podrían 
estar desconectados, 
conéctelos.

El producto no 
funciona.

Revise la conexión eléctrica. El voltaje de la red 
eléctrica debe ser entre 
220-240 V.

El producto no 
funciona.

Revise la conexión eléctrica. Compruebe si otros 
aparatos de su cocina 
funcionan.

La lámpara de 
iluminación no 

funciona.

Revise la conexión eléctrica. El voltaje de la red 
eléctrica debe ser entre 
220-240 V.

La lámpara de 
iluminación no 

funciona.

Revise el interruptor de la 
lámpara.

El interruptor de la lám-
para debería estar en la 
posición "on".

La lámpara de 
iluminación no 

funciona.

Revise las lámparas. Las lámparas del pro-
ducto no deben estar 
defectuosas.

La entrada de aire 
del producto es 

baja.

Revise el filtro de aluminio. El filtro de aceite de alu-
minio debe ser limpiado 
al menos una vez al mes 
en condiciones normales 
de uso.

La entrada de aire 
del producto es 

baja.

Revise el conducto de venti-
lación.

El conducto de venti-
lación debería estar en 
la posición de encendido  
''on''  .

La entrada de aire 
del producto es 

baja.

Revise el filtro de carbón. En los productos que 
usen filtros de carbón, 
el filtro debe cambiarse 
normalmente cada 3 
meses.
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
    

  

               




                   
                   

                






• 


• 
• 
• 
• 
•                


• 


• 




•  


• 
              


• 
• 
•                



     
                     









 

 

 









Leia este manual do utilizador em primeiro lugar!
Prezado Cliente,
Obrigado por preferir este aparelho da Beko. Esperamos que obtenha os melhores re-
sultados com o nosso aparelho, que foi fabricado com tecnologia avançada e de alta 
qualidade. Como tal, leia com atenção todo este manual do utilizador e os outros do-
cumentos que o acompanham antes de utilizar o aparelho e guarde-o como referência 
para uso futuro. Se passar o aparelho para outra pessoa, dê-lhe também este manual 
do utilizador. Siga as instruções estando atento às informações e avisos no manual do 
utilizador.
Lembre-se que este manual do utilizador também pode aplicar-se a outros modelos. As 
diferenças entre modelos são explicitamente descritas no manual.

Significados dos símbolos
Os seguintes símbolos são usados ​​em várias secções deste manual:

C Informações importantes ou dicas 
úteis sobre a utilização.

A
AVISO: Avisos para situações perigo-
sas relativas à segurança de pessoas 
e bens.

Aviso sobre perigo de incêndio.

B Aviso de choque elétrico.

Classe de proteção para choque elé-
trico.

Está em conformidade com a 	
Diretiva REEE.

Não contém PCB.

Este aparelho foi fabricado em instalações modernas e amigas do ambiente sem 
causar quaisquer danos à natureza.
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1.1 Segurança geral
Instruções importantes sobre a se-
gurança, leia com cuidado e mante-
nha para a referência futura  Esta 
secção contém instruções de segu-
rança que ajudarão a protegê-lo(a) 
contra o risco de incêndio, exposi-
ção a energia de micro-ondas liber-
tada acidentalmente, ferimentos 
pessoais ou danos à propriedade. 
O não cumprimento destas instru-
ções invalida a garantia concedida.

	• Os produtos Beko estão em con-
formidade com as normas de se-
gurança aplicáveis; portanto, em 
caso de qualquer dano no apare-
lho ou cabo de alimentação, deve 
ser reparado ou substituído pelo 
revendedor, centro de assistên-
cia ou por uma assistência espe-
cializada e autorizada para evitar 
qualquer perigo. Reparações de-
feituosas ou não qualificadas 
podem ser perigosas e constituir 
riscos para o utilizador. 

	• Este aparelho destina-se à utiliza-
ção doméstica e aplicações seme-
lhantes, como por exemplo: 
– Áreas da cozinha dos funcioná-
rios em lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho; 
– Casas de turismo rural;

– Por clientes em hotéis, pensões 
e outros tipos de ambientes resi-
denciais; 
– Alojamentos do tipo cama e pe-
queno-almoço.  

	•  Use este aparelho apenas para 
os fins a que se destina e tal como 
descrito neste manual. 

	• O fabricante não se responsabiliza 
por quaisquer danos resultantes 
de uma instalação incorreta ou 
imprópria.

	• Este equipamento pode ser usado 
por crianças com idade de 8 anos 
ou mais e por pessoas com ca-
pacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou com falta 
de experiência e conhecimento 
se forem supervisionadas ou que 
lhes tenha sido dada instrução a 
respeito da utilização do equipa-
mento de um modo seguro e que 
compreendam os perigos envolvi-
dos.

	• As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e a ma-
nutenção do utilizador não devem 
ser realizadas por crianças sem 
serem supervisionadas. 

	• A distância mínima entre a super-
fície de apoio para os recipientes 
na placa de cozinha e a parte infe-

1	 �Instruções importantes sobre segurança e meio 
ambiente
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rior do produto deve ser de 65 cm, 
no mínimo.

	• Se as instruções de instalação 
para a placa de cozinha a gás es-
pecificarem uma distância maior, 
esta deve ser tida em considera-
ção.

	• Certifique-se de que a alimenta-
ção elétrica está em conformidade 
com as informações fornecidas na 
placa de dados do aparelho.

	• Nunca utilize o aparelho se o cabo 
de alimentação ou o próprio apa-
relho estiverem danificados.

	• Evite danos ao cabo de alimenta-
ção, evitando apertá-lo, dobrá-lo 
ou arrastá-lo sobre extremidades 
pontiagudas. Mantenha o cabo de 
alimentação afastado de superfí-
cies quentes e chamas vivas.

	• Apenas utilize o aparelho numa 
tomada com ligação à terra.
AVISO: Não ligue o aparelho à 
corrente até que a instalação es-
teja concluída.

	• Coloque o aparelho de modo a que 
a ficha esteja sempre acessível.

	• Não toque nas lâmpadas caso 
tenham estado acesas durante 
muito tempo. Estas podem quei-
mar as suas mãos, dado que ficam 

quentes.
	• Siga os regulamentos estabele-
cidos pelas autoridades compe-
tentes relativos ao ar de exaustão 
(este aviso não se aplica se o apa-
relho for utilizado sem chaminé).

	• Utilize o aparelho apenas depois 
de colocar um tacho, uma frigi-
deira, etc. na placa de cozinha. 
Caso contrário, o calor excessivo 
pode deformar algumas partes do 
aparelho.

	• Desligue a placa de cozinha antes 
de retirar o tacho, a frigideira, etc.

	• Não deixe óleo quente na placa de 
cozinha. As frigideiras com óleo 
quente podem entrar em combus-
tão espontânea.

	• Preste atenção às cortinas e tam-
pas, pois o óleo pode incendiar-se 
enquanto se cozinha, por exem-
plo, batatas fritas.

	• O filtro de gordura deve ser substi-
tuído, no mínimo, mensalmente. O 
filtro de carbono deve ser substi-
tuído, no mínimo, a cada 3 meses.

	• O aparelho deve ser limpo de 
acordo com as instruções do ma-
nual do utilizador. Pode existir 
perigo de incêndio caso a limpeza 
não seja realizada de acordo com 

1	 �Instruções importantes sobre segurança e meio 
ambiente
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as instruções do manual do utili-
zador.

	• Não utilize materiais de filtração 
que não sejam resistentes ao fogo 
além do filtro atual.

	• Utilize apenas as peças originais 
ou peças recomendadas pelo fa-
bricante.

	• Não utilize o aparelho sem o filtro 
e não retire os filtros durante o 
funcionamento do aparelho. 

	• No caso de deflagrar uma chama, 
corte a alimentação elétrica do 
aparelho e dos eletrodomésticos.

	• No caso de deflagrar uma chama, 
cubra-a e nunca use água para ex-
tingui-la.

	• Desligue o aparelho antes de cada 
limpeza e quando este não estiver 
a ser utilizado.

	• A pressão negativa no ambiente 
não deverá exceder 4 Pa (4 x 10 
bar) enquanto o exaustor para a 
placa de cozinha elétrica e os apa-
relhos alimentados por outro tipo 
de energia além da eletricidade 
estiverem a funcionar em simul-
tâneo.

	• No ambiente em que o aparelho 
está a ser utilizado, a exaustão 
dos dispositivos que funcionam a 

óleo combustível ou gás, como é 
o caso dos aquecedores, deverá 
ficar totalmente isolada. Caso 
contrário, o aparelho terá de ser 
de tipo hermético.

	• Ao fazer a ligação à chaminé, uti-
lize tubos com 120 ou 150 mm de 
diâmetro. A ligação do tubo deve 
ser o mais curta possível e ter o 
menor número de curvas possível.
Perigo de asfixia! Mantenha 
todos os materiais da embalagem 
afastados das crianças.

1	 �Instruções importantes sobre segurança e meio 
ambiente
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1	 �Instruções importantes sobre segurança e meio 
ambiente

ATENÇÃO: Partes acessíveis 
podem ficar quentes quando uti-
lizadas com aparelhos de cozinha.

	• A saída do exaustor não pode 
estar ligada aos canais de ar que 
incluem outros fumos.

	• A ventilação na divisão poderá ser 
insuficiente quando se utilizar o 
exaustor para a placa de cozinha 
elétrica simultaneamente com os 
dispositivos que funcionam a gás 
ou outros combustíveis (isto po-
derá não se aplicar aos aparelhos 
que apenas fazem o retorno do ar 
para a divisão).

	• Os objetos colocados em cima do 
aparelho podem cair. Não coloque 
quaisquer objetos em cima do 
aparelho.

	• Não flambeie debaixo do aparelho.
AVISO: Remova as películas pro-
tetoras antes de instalar a Placa 
de cozinha.

	• Nunca deixe chamas vivas altas 
sob o exaustor quando este esti-
ver em funcionamento

	• Mantenha as fritadeiras sob con-
trolo durante a utilização: o óleo 
sobreaquecido pode inflamar-se. 

1.2 Conformidade com a Diretiva 
REEE e eliminação do produto re-
sidual:
Este produto está em conformi-
dade com a Diretiva REEE da UE 
(2012/19/UE). Este produto traz um 
símbolo de classificação para reci-
clagem de equipamentos elétricos e 
eletrónicos (REEE).

Este símbolo indica que o 
produto não deve ser elimi-
nado juntamente com o lixo 
doméstico no fim da sua 

vida útil. Os aparelhos usados de-
vem ser levados para um ponto de 
recolha oficial para a reciclagem de
aparelhos elétricos e eletrónicos. 
Para encontrar estes sistemas de 
recolha, entre em contacto com as 
autoridades locais ou com o reven-
dedor através do qual adquiriu o pro-
duto. Cada domicílio desempenha 
um papel fundamental na recolha 
e reciclagem de aparelhos antigos. 
A eliminação correta de aparelhos 
usados ajuda a prevenir potenciais 
efeitos negativos ao meio ambiente 
e à saúde humana.
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1	 �Instruções importantes sobre segurança e meio 
ambiente

1.3 Conformidade com a Diretiva 
RoHS
O produto adquirido está em con-
formidade com a Diretiva RoHS da 
UE (2011/65/UE). Não contém
materiais prejudiciais ou proibidos 
especificados na Diretiva.

1.4 Informação de embalagem
Os materiais para embala-
gem do produto são
fabricados a partir de mate-

riais recicláveis, em conformidade 
com a nossa Regulamentação
Nacional do Ambiente. Não elimine 
os materiais da embalagem junta-
mente com os resíduos domésticos 
ou outros tipos de resíduos. Leve-
os para os pontos de recolha de ma-
teriais de embalagem designados 
pelas autoridades locais.
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.	1 Corpo principal
.	2 Filtro de gordura em alumínio
.	3 Iluminação
.	4 Painel de controlo
.	5 Chaminé

2	 Aspecto geral

 2.2 Dados técnico

2.1 Visão geral

Modelo CFB 6463 X-CFB 9463 X

Tensão de alimentação 220-240V ~ 50 Hz

Potência da lâmpada (W) 2x4

Potência do Motor (W) 390

Classe de isolação CLASSE II

3
2

1

5

4
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	• O exaustor foi concebido exclusivamente 
para o uso doméstico, a fim de eliminar os 
odores da cozinha.

	• Nunca utilizar o exaustor para outros fins 
para os quais não foi concebido.

	• Nunca deixe alta chamas expostas sob 
o exaustor quando o mesmo estiver a 
funcionar.

	• Ajustar a intensidade da chama para 
direccioná-la apenas para o fundo da 
panela, certificando-se de que a mesma 
não envolva os lados.

	• Fritadeiras de gordura profunda devem 
ser monitorizadas continuamente durante 
a utilização: óleosobreaquecido pode 
irromper em chamas.

3.1 Painel de controlo

3	 Utilização do electrodoméstico

L Luzes Liga e desliga a Iluminação
V Velocidade Determina a velocidade de funcionamento:

0. Liga e desliga o motor de exaustão
1. Velocidade mínima, indicada para uma 

troca contínua do ar muito silenciosa, se os 
vapores de cozedura forem poucos.

2. Velocidade média, indicada para a maior 
parte das condições de uso vista a excelente 
relação entre o débito do ar tratado e o nível 
de ruído.

3. Velocidade máxima, indicada para enfrentar 
as máximas emissões de vapores de 
cozedura, mesmo durante períodos 
prolongados.

  
  

 وهي الأطباق، بغسالة أيضاً غسلها يمكنZ للشحوم المضادة الفلاتر •
 بتكرار أو الاستعمال حسب وذلك تقريباً شهرين آل للغسل تحتاج
  أآثر بكثافة المدخنة استعمال يتم ندماع أآثر،

Z

  
 

يتم تنظيف الشفاط بقطعة قماش مرطبة مع سائل التنظيف  •
 .المنزلي 

  

  تحكم

  
 

L     مفاتيح التحكم   الاضاءة
    )ON/OFF( في نظام الاضاءة 

M    مفاتيح التحكم   الموتور
    ) ON/OFF(في عمل الموتور

V    ضبط سرعة   السرعة
   -:تشغيل الموتور 

  

تستخدم لتجديد الهواء باستمرار اثناء الطهي : السرعة الادني   -1
  .الخفيف 

تناسب معظم الحالات آما انها تعطي درجة : السرعة المتوسطة  -2
 . مثالية في معالجة الهواء مع نسبة ضوضاء خافضة

تستخدم لطرد روائح الطهي النفاذة خصوصا : السرعة القصوي  -3
 . اثناء فترات الطهي الطويلة 

 
L   يشعل ويطفئ جهاز الإنارة إناره. 

V   يحدد سرعة التشغيل سـرعه: 

 .يطفئ الموتور .0  

أقل سرعة، وهي مناسبة من حيث هدوء  .1  
الضوضاء وتسمح بتدفق الهواء، في حال 

 .وجود القليل من أبخرة الطبخ

سرعة متوسطة، وهي تناسب معظم  .2  
بين ظروف الاستعمال، نظرا للعلاقة الجيدة 

 .تدفق الهواء ومستوى الضوضاء

أقصى سرعة، ملائمة لمواجهة انبعاث  .3  
بخار الطبخ القوي، حتى إذا آانت مدة 

 .الطبخ طويلة
 

  إنارة
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3	 Utilização do electrodoméstico

3.2 Substituição da lâmpada 

	• Este produto utiliza lâmpada LED de tipo vela
	• Deve ser utilizada uma lâmpada de no máximo 4 W quando a lâmpada é substituída

A
Antes de substituir as lâm-
padas, desligue a alimenta-
ção eléctrica do exaustor.

A
Não tocar nas lâmpadas 
quando as mesmas estive-
rem quentes.

A
Cuidado para não tocar com 
as mãos directamente na 
lâmpada substituída.

C
Pode comprar lâmpadas de 
agentes de serviço autoriza-
dos.

Lâmpada Absorção (W) Ligação Tensão (V) Dimensão (mm) Código ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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4	 Limpeza e manutenção

Antes da limpeza e manutenção, desligue o elec-
trodoméstico da tomada ou desligue o interruptor 
principal ou solteo fusível que abastece o exaus-
tor.

A

A falha em cumprir com as 
disposições relativas à lim-
peza do dispositivo e substi-
tuição de filtros pode causar 
risco de incêndio. Por con-
seguinte, recomenda-se o 
cumprimento das orienta-
ções aqui fornecidas. O fabri-
cante não é responsável por 
qualquer dano ao motor ou 
incêndios causados por uso 
inadequado.

Limpar utilizando apenas um pano humedecido 
com detergente líquido neutro. Não limpar com 
ferramentas ou instrumentos. Não utilizar produ-
tos abrasivos. Não usar álcool

4.1 Limpeza do filtro de gor-
dura em alumínio
Este filtro captura partículas de óleo no ar. Reco-
menda-se limpar o filtro todos os meses em con-
dições normais de uso. Primeiro, remova os filtros 
de gordura para este processo. Lavar os filtros com 
detergente líquido e enxaguar com água e instalá-
-los de volta depois de seco. Os filtros de gordura 
em alumínio podem tornar descolorados à medida 
que são lavados. Isso é normal e não é motivo para 
substituir o seu filtro. 

4.2 Substituição do filtro de 
carbono (Modo de circulação 
de ar) 
O exaustor pode ser equipado com um filtro de 
carbono activo. O filtro de carbono é aplicado ape-
nas no caso em que o exaustor não estiver conec-
tado ao tubo de ventilação. 
Em qualquer caso, é necessário substituir o filtro 
de carbono pelo menos a cada três meses.

C Pode lavar o filtro de alumínio 
na lavadora de louça

A ADVERTÊNCIA: O filtro de 
carbono nunca é lavado.

A
ADVERTÊNCIA: O filtro de 
carbono está disponível a 
partir de serviços autoriza-
dos.

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm
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5	 Montagem do dispositivo

A
ADVERTÊNCIA
Leia as instruções de segu-
rança antes da montagem.

C
NOTA
Consulte a página 49 para o 
guia de instalação

5.1 Acessórios de instalação
 

1- Exaustor 
2- Grade de saída de ar 
3- Elemento de fecho (opcional)  
4- Parafusos 4 X 4.2 X 44.4 
5- Parafusos 2 X 4.2 X 12.7 
6- Parafusos 2 X 2.9 X 12.7 
7- Manual do utilizador 

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com
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User manual
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A
ADVERTÊNCIA
A falha ao instalar os 
parafusos de fixação do 
dispositivo de acordo com 
estas instruções pode 
resultar em riscos eléctricos.
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6      Resolução de problemas

Resolução de 
problemas

Razão Ajuda

O produto não 
funciona.

Verificar os fusíveis. O fusível pode estar 
desativado, ative-o.

O produto não 
funciona.

Verificar a instalação elétrica. A tensão de rede deve 
ser entre 220 e 240 V.

O produto não 
funciona.

Verificar a instalação elétrica. Verificar se outros 
produtos na cozinha 
estão a funcionar ou não.

A lâmpada de 
iluminação não 

funciona.

Verificar a instalação elétrica. A tensão de rede deve 
ser entre 220 e 240 V.

A lâmpada de 
iluminação não 

funciona.

Verificar o interruptor da 
lâmpada.

O interruptor da lâmpada 
deve estar na posição 
“ligado”.

A lâmpada de 
iluminação não 

funciona.

Verificar as lâmpadas. As lâmpadas do produto 
não devem estar 
avariadas.

A entrada de 
ar do produto é 

fraca.

Verificar o filtro de alumínio. O filtro de óleo de 
alumínio deve ser limpo 
pelo menos uma vez 
por mês em condições 
normais.

A entrada de 
ar do produto é 

fraca.

Verificar a conduta de saída de 
ar.

O interruptor da conduta 
de saída de ar deve estar 
na posição ''ligado''.

A entrada de 
ar do produto é 

fraca.

Verificar o filtro de carvão. Para produtos com filtros 
de carvão, normalmente 
o filtro deve ser trocado a 
cada 3 meses.
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• 


•              


•             


• 
• 
•                


•    


•     

            
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•                
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•                 
               


• 
• 
• 
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



 

 

 





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يرجى قراءة دليل المُستخدِم هذا أولًا!
عميلنا العزيز الغالي،

شكرًا لك على تفضيلك لجهاز Beko هذا. نأمل حصولك على أفضل النتائج من جهازك الذي صُنع بجودة عالية وبأحدث 
التقنيات. ولهذا السبب، يرجى قراءة دليل المُستخدِم هذا بالكامل وجميع المستندات الأخرى المرفقة معه بعناية قبل استخدام 
الجهاز والاحتفاظ بهم كمرجع للاستخدام المستقبلي. ويرجى، في حالة إعطاء الجهاز لشخص آخر، منحه دليل المُستخدِم 

كذلك. اتبع التعليمات من خلال الانتباه إلى جميع المعلومات والتحذيرات الواردة في دليل المُستخدِم.
تذكر أن دليل المُستخدِم هذا قد ينطبق أيضًا على الطرز الأخرى. وتوصف الاختلافات بين الطرز بوضوح في الدليل.

معاني الرموز
تسُتخدَم الرموز التالية في أقسام مختلفة من دليل المُستخدِم هذا:

معلومات مهمة ونصائح مفيدة بخصوص 
الاستخدام. C

تحذير: تحذيرات من المواقف الخطرة المتعلقة 
بأمن الحياة والممتلكات. A

تحذير من خطر نشوب حريق.

تحذير من خطر التعرض لصدمة كهربائية.

B
فئة الحماية من الصدمة الكهربائية.

يتوافق مع اللائحة التنظيمة WEEE )نفايات الأجهزة 
الكهربائية والإلكترونية(.

لا يحتوي على PCB )لوحة دارة مطبوعة(.

صُنع هذا الجهاز في مصانع حديثة صديقة للبيئة دون إلحاق أي ضرر بالطبيعة.
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1.1 السلامة العامة
اقرأ تعليمات السلامة المهمة بعناية واحتفظ بها 

للرجوع إليها في المستقبل يحتوي هذا القسم على 
تعليمات السلامة التي ستساعد في الحماية من 

خطر نشوب حريق أو التعرض لصدمة كهربائية 
أو طاقة الميكروويف المتسربة أو الإصابة 

الشخصية أو تلف الممتلكات. يؤدي عدم اتباع هذه 
التعليمات إلى إبطال أي ضمان.

تتوافق منتجات Beko مع معايير 	•
السلامة المعمول بها؛ لذلك، في حالة 

حدوث أي تلف بالجهاز أو كابل 
الطاقة، يجب إصلاحه أو استبداله 

لدى الوكيل أو مركز الخدمة أو فني 
خدمات متخصص ومعتمد على حد 

سواء لتجنب أي خطر. فقد تمثل 
أعمال الإصلاح الخاطئة أو غير 

المؤهلة خطورة وتشكل خطرًا على 
المُستخدِم. 

صُمم هذا الجهاز خصيصًا للاستخدام 	•
في الاستخدامات المنزلية وما شابهها 

مثل: 
– مناطق مطبخ الموظفين في المتاجر 

والمكاتب وبيئات العمل الأخرى؛ 
– منازل المزارع

– من قبل العملاء في الفنادق والبيئات السكنية 
الأخرى؛ 

– بيئات المبيت والإفطار.  
ل الجهاز سوى للغرض 	•  لا تشغِّ

المخصص له كما هو موضح في هذا 
الدليل. 

لا يمكن تحميل الشركة المصنعة 	•
مسؤولية الأضرار الناجمة عن 

التثبيت غير الصحيح للمنتج أو سوء 
استخدامه.

يمكن للأطفال الذين تتراوح أعمارهم 	•
بين 8 سنوات وما فوق والأشخاص 
ذوي القدرات الجسدية أو الحسية أو 
العقلية المحدودة أو الذين يعانون من 
نقص في الخبرة والمعرفة استخدام 

هذا الجهاز في حالة الإشراف عليهم 
أو منحهم التعليمات المتعلقة باستخدام 
الجهاز بطريقة آمنة وفهمهم للمخاطر 

المرتبطة به.
ينبغي عدم السماح للأطفال بالعبث في 	•

الجهاز. ولا ينبغي لهم كذلك تنظيفه 
وصيانته دون الخضوع للإشراف. 

ينبغي ألا يقل الحد الأدنى للمسافة 	•
بين سطح الدعم لأوعية الطهي على 

الموقد والجزء السفلي من منتجك عن 
65 سم.

إذا كانت تعليمات تثبيت موقد الغاز 	•
تحدد مسافة أكبر، يلزم مراعاة ذلك.

تأكد من توافق مصدر إمداد الطاقة 	•
الرئيسي لديك مع المعلومات المقدمة 

على لوحة تصنيف الجهاز.
تجنب استخدام الجهاز تمامًا في حالة 	•

تلف كابل الطاقة أو الجهاز نفسه.
تجنب تلف كابل الطاقة من خلال عدم 	•

الضغط عليه أو ثنيه أو التسبب في 
احتكاكه بالحواف الحادة. حافظ على 

كابل الطاقة بعيدًا عن الأسطح الساخنة 
واللهب المكشوف.

لا تستخدم الجهاز سوى مع مقبس 	•
كهربائي مؤرض.

تعليمات مهمة للسلامة والبيئة 1
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تحذير: تجنب توصيل الجهاز بمصدر 	•
إمداد الطاقة الرئيسي قبل أن يتم تثبيته 

تمامًا.
ضع الجهاز بطريقة تتيح الوصول إلى 	•

القابس بسهولة دائمًا.
تجنب لمس المصابيح في حالة 	•

إضاءتها لفترة طويلة. فقد تتسب في 
إصابة يديك بحروق لأنها ستكون 

ساخنة.
اتبع اللوائح التنظيمية التي حددتها 	•

الهيئات المختصة بخصوص تفريغ 
هواء العادم )لا ينطبق هذا التحذير 

على الاستخدام بدون مداخن(.
شغّل جهازك بعد وضع المقلاة 	•

والوعاء وما إلى ذلك على الموقد. 
وإلا، قد تؤدي الحرارة المرتفعة إلى 
حدوث تشوه في بعض أجزاء منتجك.

أوقف تشغيل الموقد قبل رفع المقلاة 	•
والوعاء وما إلى ذلك من فوقه.

تجنب ترك الزيت الساخن على 	•
الموقد. فقد تؤدي المقالي التي تحتوي 
على زيت ساخن إلى حدوث اشتعال 

ذاتي.
يرجى الانتباه إلى الستائر والأغطية 	•

لديك نظرًا لإمكانية اشتعال الزيت 
أثناء طهي الأطعمة مثل البطاطس 

المقلية.
يلزم استبدال مرشح الشحوم شهريًا 	•

على الأقل. يلزم استبدال المرشح 
الكربوني كل 3 أشهر على الأقل.

ينبغي تنظيف المنتج وفقًا لدليل 	•
المُستخدِم. لأنه في حالة عدم تنظيفه 

وفقًا لدليل المُستخدِم، قد يكون هناك 
ثمة خطر من نشوب حريق.

تجنب استخدام مواد تصفية غير 	•
مقاومة للحريق بدلً من المرشح 

الحالي.
لا تستخدم سوى الأجزاء الأصلية 	•

أو الأجزاء التي أوصت بها الشركة 
المصنعة.

تجنب تشغيل المنتج بدون المرشح 	•
وتجنب إزالة المرشحات أثناء تشغيل 

المنتج. 
أوقف تشغيل منتجك وأجهزة الطهي 	•

الأخرى في حالة اندلاع أي لهب.
في حالة اندلاع أي لهب، يرجى 	•

تغطيته وتجنب استخدم الماء في 
عملية الإطفاء تمامًا.

افصل الجهاز قبل كل عملية تنظيف 	•
وعند عدم استخدامه.

ينبغي ألا يتجاوز الضغط السلبي 	•
في البيئة 4 باسكال )4 × 10 بار( 
بينما يعمل الغطاء الخاص بالموقد 

الكهربائي والأجهزة على نوع آخر 
من الطاقة ولكن تعمل الكهرباء في 

الوقت نفسه.
في البيئة التي يُستخدَم فيها الجهاز، 	•

ينبغي أن يكون عادم الأجهزة التي 
تعمل بزيت الوقود أو الغاز، مثل 

مدفأة الغرفة، معزولً تمامًا أو يجب 
أن يكون الجهاز من النوع محكم السد.

عند توصيل المداخن، استخدم أنابيب 	•
يبلغ قطرها 120 أو 150 مم. 

وينبغي تقصير مسافة توصيل الأنبوب 

تعليمات مهمة للسلامة والبيئة 1
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قدر الإمكان واستخدام أقل عدد ممكن 
من الأكواع.

خطر الاختناق! احتفظ بجميع مواد التعبئة 
والتغليف بعيدًا عن متناول الأطفال.

تنبيه: قد تصبح الأجزاء التي يمكن الوصول 
إليها ساخنة عند استخدامها مع أجهزة الطهي.

ينبغي عدم توصيل مخرج المنتج 	•
بقنوات الهواء التي ينبعث منها دخان 

آخر.
قد تكون تهوية الغرفة غير كافية عند 	•

استخدام غطاء الموقد الكهربائي في 
آنٍ واحد مع الأجهزة التي تعمل بالغاز 
أو أنواع الوقود الأخرى )قد لا ينطبق 
ذلك على الأجهزة التي لا تُفرغ سوى 

الهواء مرة أخرى إلى الغرفة(.
قد تسقط الأشياء التي تُوضع على 	•

المنتج. لذا تجنب وضع أي أشياء 
عليه.

تجنب إشعال أي لهب أسفل المنتج.	•
تحذير: أزل الأغشية الواقية قبل تثبيت 	•

الغطاء.
تجنب تمامًا ترك ألسنة اللهب 	•

المكشوفة العالية أسفل الغطاء أثناء 
تشغيله

ينبغي مراقبة قلايات الدهون العميقة 	•
باستمرار أثناء استخدامها: نظرًا 

لإمكانية اشتعال الزيت الساخن بشدة 
ونشوب ألسنة لهب.

 1.2 الامتثال لتوجيه WEEE )نفايات الأجهزة 
الكهربائية والإلكترونية( والتخلص من نفايات 

المنتج: 
يتوافق هذا المنتج مع توجيه نفايات الأجهزة 
 )EU/2012/19( الكهربائية والإلكترونية

للاتحاد الأوروبي. يحظى هذا المنتج بتصنيف
رمز لنفايات الأجهزة الكهربائية والإلكترونية 

.)WEEE(
يشُير هذا الرمز إلى أنه ينبغي عدم 
التخلص من هذا المنتج مع النفايات 

المنزلية الأخرى في نهاية عمره 
التشغيلي. ينبغي إعادة الجهاز 

المُستخدَم إلى نقطة تجميع رسمية لإعادة تدوير 
الأجهزة الكهربائية والإلكترونية. للعثور على 
أنظمة التجميع هذه، يرُجى الاتصال بالهيئات 

المحلية المعنية لديك أو بائع التجزئة الذي اشتريت 
منه المنتج. تؤدي كل أسرة دورًا مهمًا

في استعادة الأجهزة القديمة وإعادة تدويرها. 
ويساعد التخلص المناسب من الأجهزة المُستخدَمة 

في منع العواقب السلبية المحتملة على البيئة 
وصحة الإنسان.

1.3 الامتثال لتوجيه RoHS )الحد من المواد 
الخطرة(

يتوافق المنتج الذي اشتريته مع توجيه الحد 
من المواد الخطرة )EU/2011/65( للاتحاد 

الأوروبي. فهو لا يحتوي على
مواد ضارة ومحظورة محددة في التوجيه.

تعليمات مهمة للسلامة والبيئة 1
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تعليمات مهمة للسلامة والبيئة 1

1.4 معلومات التعبئة والتغليف
صُنعت مواد تعبئة المنتج وتغليفه من 
مواد قابلة لإعادة التدوير وفقًا للوائح 

التنظيمية البيئية
الوطنية المعمول بها لدينا. تجنب التخلص من مواد 

التعبئة والتغليف مع النفايات المنزلية أو النفايات 
الأخرى. بل سلمهم إلى نقاط تجميع مواد التعبئة 

والتغليف المحددة من قبل الهيئات المحلية.
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3
2

1

5

4

الجسم الرئيسي.1	
مرشح شحوم من الألومنيوم.2	
الإضاءة.3	
لوحة التحكم.4	
المدخنة.5	

المظهر العام 

CFB 6463 X-CFB 9463 X الطراز

240-220 فولت 50 هرتز جهد مصدر الإمداد

4 × 2 طاقة المصباح )بالواط( 

390 طاقة الموتور )بالواط(

الفئة الثانية فئة العزل

 2.2 البيانات الفنية

2.1 نظرة عامة

2
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صُمم غطاء الشفاط خصيصًا للاستخدام 	•
المنزلي للتخلص من الروائح التي تنبعث 

من المطبخ.
تجنب تمامًا استخدام الغطاء لأي أغراض 	•

أخرى غير التي صُمم من أجلها.
تجنب تمامًا ترك ألسنة اللهب المكشوفة 	•

العالية أسفل الغطاء أثناء تشغيله.
قاع 	• إلى  لتوجيهه  اللهب  شدة  اضبط 

المقلاة فقط، مع التأكد من عدم وصوله 
إلى الجوانب.

العميقة 	• الدهون  قلايات  مراقبة  ينبغي 
باستمرار أثناء استخدامها: نظرًا لإمكانية 
ونشوب  بشدة  الساخن  الزيت  اشتعال 

ألسنة لهب.

3.1 لوحة عناصر التحكم

استخدام الجهاز  3

  
  

 وهي الأطباق، بغسالة أيضاً غسلها يمكنZ للشحوم المضادة الفلاتر •
 بتكرار أو الاستعمال حسب وذلك تقريباً شهرين آل للغسل تحتاج
  أآثر بكثافة المدخنة استعمال يتم ندماع أآثر،

Z

  
 

يتم تنظيف الشفاط بقطعة قماش مرطبة مع سائل التنظيف  •
 .المنزلي 

  

  تحكم

  
 

L     مفاتيح التحكم   الاضاءة
    )ON/OFF( في نظام الاضاءة 

M    مفاتيح التحكم   الموتور
    ) ON/OFF(في عمل الموتور

V    ضبط سرعة   السرعة
   -:تشغيل الموتور 

  

تستخدم لتجديد الهواء باستمرار اثناء الطهي : السرعة الادني   -1
  .الخفيف 

تناسب معظم الحالات آما انها تعطي درجة : السرعة المتوسطة  -2
 . مثالية في معالجة الهواء مع نسبة ضوضاء خافضة

تستخدم لطرد روائح الطهي النفاذة خصوصا : السرعة القصوي  -3
 . اثناء فترات الطهي الطويلة 

 
L   يشعل ويطفئ جهاز الإنارة إناره. 

V   يحدد سرعة التشغيل سـرعه: 

 .يطفئ الموتور .0  

أقل سرعة، وهي مناسبة من حيث هدوء  .1  
الضوضاء وتسمح بتدفق الهواء، في حال 

 .وجود القليل من أبخرة الطبخ

سرعة متوسطة، وهي تناسب معظم  .2  
بين ظروف الاستعمال، نظرا للعلاقة الجيدة 

 .تدفق الهواء ومستوى الضوضاء

أقصى سرعة، ملائمة لمواجهة انبعاث  .3  
بخار الطبخ القوي، حتى إذا آانت مدة 

 .الطبخ طويلة
 

  إنارة
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استخدام الجهاز  3

3.2 استبدال المصباح 

يُستخدَم مصباح LED من نوع الشمعة في هذا المنتج	•
ينبغي استخدام مصباح 4 واط بحد أقصى عند تغيير المصباح	•

قبل استبدال بصيلات المصابيح، افصل 
مصدر إمداد الطاقة للغطاء. A

تجنب لمس بصيلات المصابيح عندما 
تكون ساخنة. A

احرص على عدم لمس بصيلة المصباح 
المستبدل مباشرة بيديك. A

يمكنك شراء المصابيح من وكلاء 
الخدمة المعتمدين. C

عملية الصيانة 

ILCOS رمز الـ  )مممم (الأبعاد )واط(الفولتاج  التوصيله )واط(الإستهلاك المصباح

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 60 (مصباح)
(محفّز) 220-240 G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
(محفّز) 220-240

G23 11

عملية الصيانة 

ILCOS رمز الـ  )مممم (الأبعاد )واط(الفولتاج  التوصيله )واط(الإستهلاك المصباح

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 60 (مصباح)
(محفّز) 220-240 G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
(محفّز) 220-240

G23 11

عملية الصيانة 

ILCOS رمز الـ  )مممم (الأبعاد )واط(الفولتاج  التوصيله )واط(الإستهلاك المصباح

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 60 (مصباح)
(محفّز) 220-240 G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
(محفّز) 220-240

G23 11

عملية الصيانة 

ILCOS رمز الـ  )مممم (الأبعاد )واط(الفولتاج  التوصيله )واط(الإستهلاك المصباح

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 60 (مصباح)
(محفّز) 220-240 G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
(محفّز) 220-240

G23 11

عملية الصيانة 

ILCOS رمز الـ  )مممم (الأبعاد )واط(الفولتاج  التوصيله )واط(الإستهلاك المصباح

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 60 (مصباح)
(محفّز) 220-240 G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
(محفّز) 220-240

G23 11

عملية الصيانة 

ILCOS رمز الـ  )مممم (الأبعاد )واط(الفولتاج  التوصيله )واط(الإستهلاك المصباح

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 60 (مصباح)
(محفّز) 220-240 G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
(محفّز) 220-240

G23 11

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 107 x 37 220-240 E14 4
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افصل الجهاز قبل تنظيفه وصيانته أو أوقف تشغيله من المفتاح 
الرئيسي أو فَكّ المصهر الذي يزود الغطاء بالطاقة.

قد يؤدي عدم الامتثال للأحكام المتعلقة 
بتنظيف الجهاز واستبدال المرشحات 

إلى مخاطر نشوب حريق. ولذا يوصى 
بالامتثال للمبادئ التوجيهية الواردة هنا. 

لا تتحمل الشركة المصنعة المسؤولية 
عن أي تلف يلحق بالمحرك أو حرائق 

تنشُب عن الاستخدام غير السليم.

A
لا تنظف الجهاز سوى باستخدام قطعة قماش مبللة 

بمنظف سائل محايد. تجنب تنظيفه باستخدام أي أدوات 
أو معدات. تجنب استخدام أي منتجات كاشطة. تجنب 

تنظيفه باستخدام الكحول

4.1 تنظيف مرشح الشحوم المصنوع من 
الألومنيوم

يلتقط هذا المرشح جسيمات الزيت المتطايرة في الهواء. 
يوصى بتنظيفه كل شهر في ظل ظروف الاستخدام 

العادية. أزل مرشحات الشحوم أولً ليتسنى إجراء هذه 
العملية. اغسل المرشحات بمنظف سائل واشطفها بالماء 

وأعد تركيبها بعد أن تجف. قد يتشوه لون مرشحات 
الشحوم المصنوعة من الألومنيوم عند غسلها؛ وهذا أمر 

طبيعي ولا تحتاج إلى تغييرها. 

4.2 تغيير المرشح الكربوني )وضع دوران 
الهواء( 

يمكن تجهيز الغطاء بمرشح كربوني نشط. لا يُستخدَم 
المرشح الكربوني سوى في حالة عدم توصيل الغطاء 

بقناة التهوية. 
وعلى أي حال، يلزم استبدال المرشح الكربوني كل ثلاثة 

أشهر على الأقل.

التنظيف والصيانة   4

يمكنك غسل المرشح المصنوع من 
الألومنيوم في غسالة الأطباق C

تحذير: ينبغي تجنب غسل المرشح 
الكربوني تمامًا. A

تحذير: يتوفر المرشح الكربوني من 
وكلاء الخدمة المعتمدين. A

1

2

3

4

1x ø 100 mm
ø 120 mm
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5.1 ملحقات التثبيت

الغطاء
شبكة مخرج الهواء 

 (عنصر الإغلاق (اختياري
براغي 4 × 4،2 × 44،4 
براغي 2 × 4،2 × 12،7

براغي 2 × 2،9 × 12،7 
دليل المُستخدِم 

- 1
- 2
- 3
- 4
- 5
- 6
- 7

2

3

5

6

( 2 X 4,2  X 12,7 ) 

1

4 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

( 2 X 2,9 X 12,7 )

www.beko.com

Hood
User manual

7

إعداد الجهاز   5

تحذير
يرجى قراءة تعليمات الأمان قبل إعداد 

الجهاز. A
ملاحظة

يرجى الرجوع إلى صفحة 49 للحصول 
على دليل التثبيت C

تحذير
قد يؤدي عدم تثبيت البراغي أو جهاز 

التثبيت وفقًا لهذه التعليمات إلى التعرض 
لمخاطر كهربائية.

A



48 /  الإنجليزية الغطاء / دليل المُستخدِم

استكشاف الأخطاء وإصلاحها  6

مساعدة السبب استكشاف الأخطاء وإصلاحها

قد يكون المصهر مغلقًا، اجعله 
يعمل.

افحص المصهر الخاص بك. المنتج لا يعمل.

يجب أن يتراوح جهد المأخذ 
الكهربائي ما بين 240-220 فولط.

افحص الوصلة الكهربائية. المنتج لا يعمل.

تحقق مما إذا كانت الأجهزة الأخرى 
الموجودة في مطبخك تعمل أم لا.

افحص الوصلة الكهربائية. المنتج لا يعمل.

يجب أن يتراوح جهد المأخذ 
الكهربائي ما بين 240-220 فولط.

افحص الوصلة الكهربائية. لمبة الإنارة لا تعمل.

يجب أن يكون مفتاح اللمبة في 
."ON" وضع التشغيل

افحص مفتاح اللمبة. لمبة الإنارة لا تعمل.

ينبغي ألا تكون لمبات الجهاز معيبة. افحص اللمبات. لمبة الإنارة لا تعمل.

يجب تنظيف فلتر الزيت الألومنيوم 
مرة واحدة على الأقل كل شهر في 

الظروف العادية.

افحص الفلتر الألومنيوم. الهواء الداخل إلى الجهاز ضعيف.

يجب أن يكون مصرف فتحة التهوية 
."ON"  في وضع التشغيل

افحص مصرف فتحة التهوية. الهواء الداخل إلى الجهاز ضعيف.

بالنسبة للأجهزة التي تحتوي على 
فلاتر كربون، يجب تغيير الفلتر 

عادة كل 3 أشهر. 

افحص فلتر الكربون. الهواء الداخل إلى الجهاز ضعيف.
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